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บทคัดย่อ

ผลการศึกษาข้อผิดพลาดด้านการใช้ค�ำและการสร้างประโยคในการเขียน                 

ภาษาไทยของนิสิตชาวกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา พบข้อผิดพลาดด้านการใช้ค�ำ ได้แก่ 

การใช้ค�ำที่ท�ำหน้าที่ต่าง ๆ ในประโยคไม่ถูกต้อง การใช้ค�ำผิดความหมาย การใช้ค�ำที่               

ไม่สือ่ความหมาย และการใช้ค�ำขาดหรอืการใช้ค�ำเกนิ ข้อผดิพลาดด้านการเรยีงล�ำดบัค�ำ                 

ได้แก่ การวางส่วนขยายไม่ถูกต้อง การสลับต�ำแหน่งค�ำในประโยค การวางค�ำวิเศษณ์    

บอกเวลา หรอืค�ำแสดงความถีใ่นต�ำแหน่งทีไ่ม่เหมาะสม และการวางค�ำวเิศษณ์บอกเวลา               

สลับกับค�ำอื่น ข้อผิดพลาดด้านการสร้างประโยค ได้แก่ ประโยคที่มีความหมายไม่                

ชัดเจน ประโยคที่มีความหมายหรือเน้ือความในประโยคไม่สอดคล้องกัน และประโยค              

ที่ขาดส่วนประกอบส�ำคัญในประโยค สาเหตุของข้อผิดพลาด เช่น การขาดความรู้              

เกี่ยวกับชนิดและหน้าที่ของค�ำ อิทธิพลของภาษาแม่ การขาดความรู้เรื่องโครงสร้าง               

1 ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา
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ของประโยค และล�ำดบัการเรยีงค�ำในประโยค ส่วนแนวทางในการแก้ไขท�ำได้โดยสอนให้  

นิสิตรู้จักชนิดและท�ำหน้าท่ีของค�ำในภาษาไทย ให้ความรู้แก่นิสิตในเรื่องโครงสร้างของ

ประโยค ควรอธิบายให้นิสิตเข้าใจความเหมือนและความแตกต่างระหว่างภาษาไทย                  

กับภาษาแม่ และฝึกให้นิสิตแต่งประโยคภาษาไทยอย่างสม�่ำเสมอ

ค�ำส�ำคัญ: ข้อผิดพลาดในการเขียน, การใช้ค�ำและการสร้างประโยค, นิสิตกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา

Abstract   

This research aimed to study the common errors of spelling in                     

Thai writing made by Cambodian students, Burapha University and to            

analyze the causes of the errors including the problem solving strategies. 

The results revealed that the spelling errors in lexical level consisted of                 

4 categories including errors on parts of speech, words with wrong                         

definitions, words carrying no meaning, and fewer or more words than                  

the actual usage. The errors on word order included wrong modifiers,                  

mix-up of word order, wrong adverb of time or adverb of frequency,                      

and mix-up of adverb of time and other words. Errors on sentence level 

consisted of ambiguous sentence, incompliant sentence, and the                              

sentence losing its significant parts. Causes of the aforementioned errors 

were the lack of knowledge on parts of speech and duties of each word, 

mother tongue influences, lack of knowledge on sentence structure                       

and word order. Guidelines to correct these errors included lessons                         

on parts of speech and word duties, provision of knowledge on Thai                      

sentence structure and word order, solid explanation on similarities                       

and differences of Thai language and the students’ mother tongue                     

and regular practice of Thai sentence writing. 

Keywords: Common Errors of Thai Writing, the Use of Words and Sentences, Cambodian                

Students, Burapha University
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บทน�ำ

มหาวิทยาลัยบูรพาเป็นสถาบันการศึกษาในก�ำกับของรัฐที่มีนิสิตชาวต่างชาติ               

เข้าเรียนเป็นจ�ำนวนมาก นิสิตเหล่าน้ีเป็นนิสิตในโครงการความร่วมมือระหว่าง

มหาวิทยาลัยบูรพากับมหาวิทยาลัยที่อยู่ในภูมิภาคเอเชียรวมถึงมหาวิทยาลัยในประเทศ

เพื่อนบ้าน เช่น ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน เกาหลี ญี่ปุ่น เวียดนาม กัมพูชา 

อินโดนีเซีย นิสิตต่างชาติในมหาวิทยาลัยบูรพามีทั้งที่มาศึกษาในระดับปริญญาตรี        

ปริญญาโท และปริญญาเอก

ในช่วงเวลาที่ผ ่านมา มหาวิทยาลัยบูรพาได้รับนิสิตในโครงการพัฒนาครู

อาชีวศึกษาในสถานศึกษา 2 ระบบ (Dual system) ของราชอาณาจักรกัมพูชาเข้า                

ศกึษาต่อในระดบัปรญิญาตร ี จ�ำนวน 28 คน โครงการดงักล่าวนีไ้ด้รบัพระมหากรณุาธคุิณ           

จากสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ประธานโครงการพระราชทาน

ความช่วยเหลือแก่ราชอาณาจักรกัมพูชาด้านการศึกษา โดยมีผู้รับผิดชอบโครงการ คือ 

กระทรวงศึกษาธิการเยาวชนและกีฬา ราชอาณาจักรกัมพูชา คณะกรรมการด�ำเนินการ

โครงการพระราชทานความช่วยเหลือแก่ราชอาณาจักรกัมพูชาด้านการศึกษา และ

มหาวิทยาลัยบูรพา โดยนิสิตกัมพูชาท่ีเข้าร่วมโครงการท้ัง 28 คน ได้เรียนภาษาไทย               

เป็นวิชาเสริม ก่อนจะแยกกันเข้าศึกษาในสาขาวิชาต่าง ๆ วิชาภาษาไทยที่นิสิตกัมพูชา                      

ได้เรยีนม ี 2 รายวชิา คอื วชิาความรูท้ัว่ไปเกีย่วกบัภาษาไทย และวชิาสนทนาภาษาไทย             

ในชีวิตประจ�ำวัน รายวิชาละ 30 ชั่วโมง 

จากการทดสอบทกัษะการเขยีนภาษาไทยเบือ้งต้นพบว่า นสิติชาวกมัพชูากลุม่นี้            

มทีกัษะการเขยีนภาษาไทยทีใ่กล้เคยีงกนั และพบข้อผดิพลาดในการเขยีนหลายลกัษณะ 

แม้ว่าผูส้อนได้ช่วยแก้ไขและอธบิายข้อผดิพลาดนัน้แล้ว ในบางครัง้ข้อผดิพลาดในลกัษณะ

เดยีวกนักก็ลบัเกดิซ�ำ้อกี ผูว้จิยัในฐานะอาจารย์ผูส้อนทีม่ปีระสบการณ์สอนนสิิตต่างชาติ 

ตระหนักว่าการเขียนเป็นทักษะท่ีมีความส�ำคัญ และเปนทักษะที่ยากส�ำหรับผู้ที่เรียน            

ภาษาไทยเป็นภาษาที่เนื่องจากผูเขียนตองมีความสามารถในการสะกดค�ำ การใช้ค�ำ               

การเรียบเรียงถ้อยค�ำ รวมถึงการแต่งประโยคใหถูกตอง และสามารถส่ือความหมาย

ใหชัดเจนตามที่ตัวผูเขียนตองการ นอกจากน้ี ยังตองมีความรูดานระเบียบแบบแผน              

ของภาษาที่เขียนอีกด้วย ซ่ึงสาเหตุของขอผิดพลาดในการเขียนมีหลายประการ                      

โดยเหตผุลประการหนึง่อาจมาจากอทิธพิลของภาษาแมทีม่ตีอการเรยีนภาษาตางประเทศ 
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ดงัทีศ่รีวไิล ดอกจนัทร (อ้างถงึในฟาน จองบนิห์, 2552, หน้า 1) ไดกลาวไว้ว่า ตามทฤษฎี              

ของนักภาษากลุ ม Structuralist และนักจิตวิทยากลุม Behaviourist เชื่อวา                       

ความยากของการเขียนภาษาท่ีสองข้ึนอยู กับความแตกตางของภาษาที่สองนั้นกับ              

ภาษาแม กล่าวคือ การเรียนภาษาท่ีสองน้ันผู้เรียนมักจะเปรียบเทียบภาษาที่ตนเรียน              

กับภาษาแมของตนเอง ด้วยเหตุผลดังกล่าวจึงท�ำให้พบข้อผิดพลาดในการเขียนของ                  

นิสิตต่างชาติอยู่ไม่น้อย 

ส�ำหรับการเขียนของนิสิตกัมพูชาที่สังเกตได้ในเบื้องต้น พบข้อผิดพลาดด้าน             

การใช้ค�ำ เช่น ผมยนิดมีากซึง่มาถงึประเทศไทยทีห่นึง่ (ผมดใีจมากเมือ่มาถงึประเทศไทย               

ครั้งแรก) หรือน้องชายเป็นธานาคาร (น้องชายท�ำงานธานาคาร และการสร้างประโยค 

เช่น ถ้าเพื่อนทุกคนมีโอกาส คุณอาจไปเท่ียวอยู่ท่ีจังหวัดของดิฉันคือสบายใจเยอะ ๆ              

นะคะ (ถ้าเพื่อนทุกคนมีโอกาส คุณอาจไปเที่ยวที่จังหวัดของดิฉัน คุณจะมีความสุข              

มาก ๆ เลยค่ะ) หรือ แต่ก่อนผมไมอาจพูดภาษาไทยได้ไม แต่ตองที่ได้พูด อ่าน และ               

เขียนภาษาไทยได้นิดหน้อย (แต่ก่อนผมพูดภาษาไทยไม่ได้ แต่ตอนนี้พูด อ่าน และ               

เขียนภาษาไทยได้นิดหน่อย)

จากข้อผดิพลาดด้านการเขยีนของนสิติกมัพชูาทีผู้่วจิยัสังเกตเหน็ดงัทีย่กตวัอย่าง

ข้างต้น ประกอบกับยังไม่มีงานวิจัยท่ีศึกษาข้อผิดพลาดในด้านการเขียนของนิสิต                   

กัมพูชามาก่อน ผู้วิจัยเห็นว่า ควรมีการศึกษาข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของ                 

นิสิตกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพาด้านการใช้ค�ำและการสร้างประโยคว่ามีข้อผิดพลาด                

ในลักษณะใดบ้าง มีอะไรที่อาจเป็นสาเหตุให้เกิดข้อผิดพลาดนั้น และแนวทางใน                        

การแก้ไขข้อผิดพลาดจะท�ำได้โดยวิธีใด เพื่อเป็นประโยชน์ส�ำหรับผู ้สนใจศึกษา                            

ข้อผิดพลาดในการเขียนของนิสิตต่างชาติโดยเฉพาะนิสิตชาวกัมพูชา ซ่ึงผู้สนใจอาจน�ำ              

ผลการศึกษาไปใช้เป็นข้อมูลเบื้องต้นในการจัดท�ำแบบเรียนเสริมด้านทักษะการเขียน

ส�ำหรับนิสิตชาวกัมพูชาท่ีเรียนภาษาไทย ตลอดจนใช้เป็นแนวทางในการพัฒนา                    

การเรียนการสอนภาษาไทยให้กับนิสิตชาวกัมพูชาที่เข้ามาศึกษาในประเทศไทย                         

ในอนาคตต่อไป
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วัตถุประสงค์การวิจัย 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาข้อผิดพลาดด้านการใช้ค�ำและการสร้าง

ประโยคในการเขียนภาษาไทยของนิสิตชาวกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา รวมถึง                    

การวิเคราะห์สาเหตุและแนวทางในการแก้ไขข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้น

การทบทวนวรรณกรรม

จากการทบทวนวรรณกรรมทีเ่กีย่วข้องพบว่า  มกีารวจิยัทีศ่กึษาการใช้ภาษาไทย

ของนักศึกษาชาติต่าง ๆ ซ่ึงสามารถสรุปผลการวิจัยในส่วนที่เกี่ยวข้องกับการเขียน                  

ภาษาไทยของนิสิตต่างชาติ ได้ดังน้ี ภาสพงศ์ ผิวพอใช้ (2550) ศึกษาการใช้ภาษาไทย   

ของนักศึกษาลาว ได้แก่ งานวิจัยที่ศึกษาข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของ                     

นักศึกษาลาวระดับบัณฑิตศึกษา มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี ผลการวิจัยสรุปได้ว่า                    

การเขียนภาษาไทยของนักศึกษาลาวมีข้อบกพร่องด้านการสะกดค�ำมากที่สุด รองลงมา

คือ การใช้ค�ำไม่ถูกต้องตามความหมาย และการเรียงประโยคไม่ถูกต้อง สาเหตุของ                   

ข้อผิดพลาดแบ่งออกเป็น 3 ประเภท คือ สาเหตุจากการแทรกแซงของภาษาแม่                   

สาเหตุจากความยากของภาษาไทยเอง และสาเหตุจากความผิดพลาดของนักศึกษาเอง

ในการพัฒนาการใช้ภาษา 

ส่วนงานวิจัยที่ศึกษาการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาเวียดนามพบ 1 เรื่อง คือ                

งานวิจัยของฟาน จองบินห์ (2552) ที่ศึกษาลักษณะข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทย

ของนักศึกษาปริญญาตรี มหาวิทยาลัยดานัง ประเทศสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม                

ชั้นปีที่ 3 วิชาเอกภาษาไทย ปีการศึกษา 2551-2552 ผลการศึกษาพบข้อบกพร่อง                        

ในการเขียนภาษาไทย 4 ด้าน ได้แก่ การสะกดการันต์ การใช้ค�ำ การใช้ประโยค และ               

การใช้วรรคตอน โดยมีข้อบกพร่องด้านสะกดการันต์มากที่สุด ข้อบกพร่องที่พบ                       

รองลงมา คือ ด้านการใช้ประโยค ด้านการใช้ค�ำ ส่วนสาเหตุที่นักศึกษาเขียนภาษาไทย

บกพร่อง คือ การไม่รู ้หลักภาษาดีพอ การสับสนเก่ียวกับมาตราตัวสะกด การไม่รู ้                  

ความหมายของค�ำ การเขยีนตามการออกเสยีง อทิธพิลของภาษาแม่ และความแตกต่าง      

ทางด้านโครงสร้างภาษา
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ส�ำหรบัการศกึษาการใช้ภาษาไทยของนกัศกึษาจนีมปีรากฏในงานวจิยัหลายเรือ่ง 

เช่น การศึกษาการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีนวิชาเอกภาษาไทยช้ันปีที่ 4 สถาบัน               

ชนชาติยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน เพื่อศึกษาข้อบกพร่องในการใช้ภาษาไทย                

ด้านการพูดและการเขียน ผลการศึกษาในด้านการเขียนของนักศึกษาจีนพบว่า                  

มีความบกพร่องของการเขียนพยัญชนะต้นผิดมากที่สุด รองลงมา คือ การเขียน                    

พยญัชนะท้ายผดิ การเขยีนสระผดิ (ชนกิา ค�ำพฒุ, 2545) งานวจิยัของนภิา กูพ้งษ์ศกัดิ์  

(2555) ศึกษาปัญหาการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาต่างชาติ: กรณีศึกษานักศึกษาจีน 

มหาวิทยาลัยกรุงเทพ จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า นักศึกษาจีนมีปัญหาเกี่ยวกับ                   

ทักษะการเขียนมากที่สุด รองลงมา คือ ทักษะการอ่าน ทักษะการพูด ทักษะที่มีปัญหา               

น้อยที่สุด คือ ทักษะการฟัง และงานวิจัยของปณิธาน บรรณาธรรม (2555) ศึกษา                   

เรื่องนักศึกษาจีนกับข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทย โดยศึกษาข้อผิดพลาด                        

ในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน มหาวิทยาลัยยูนนาน นอร์มอล ผลการศึกษา              

พบว่า นักศึกษาจีนมีข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทย 4 ด้าน ได้แก่ การสะกดค�ำ                   

การใช้ค�ำ การผูกประโยค และการใช้เครื่องหมายวรรคตอน โดยสาเหตุที่นักศึกษาจีน

เขียนภาษาไทยผดิพบว่า ม ี 7 ประการ คอื การขาดความรูเ้รือ่งหลกัภาษา รปูพยญัชนะ                  

ที่มีความคล้ายคลึงกัน ออกเสียงผิด ยึดแนวเทียบผิด ไม่ทราบความหมายของค�ำ                    

เคยชนิกบัหลกัไวยากรณ์เดมิ และการมคีลงัค�ำจ�ำกดั ส่วนแนวทางการแก้ไขข้อผิดพลาด                 

ในการเขียน มี 7 ประการ คือ สอนการเขียนให้สัมพันธ์กับการฟัง พูด และอ่าน                        

ปลูกฝังให้เห็นความส�ำคัญของการสะกดค�ำที่ถูกต้อง จัดแสดงค�ำที่มักเขียนผิดให้เห็น                

เป็นประจ�ำ สอนหลกัไวยากรณ์ทีถ่กูต้อง จดักลุม่ค�ำศพัท์ทีม่ลัีกษณะคล้ายกนั ฝึกทกัษะ               

การเขียนอย่างสม�ำ่เสมอ 

งานวจิยัทีศ่กึษาการใช้ภาษาไทยของนกัศกึษาเกาหลี เช่น การศึกษาความสามารถ             

ในการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาเกาหลี แผนกภาษาไทย ชั้นปีที่ 3 มหาวิทยาลัยปูซาน

ภาษาและกิจการต่างประเทศ ผลการวิจัยพบว่า ความสามารถในการใช้ภาษาไทยของ

นักศกึษาเกาหลชีัน้ปีที ่ 3 ส่วนใหญ่อยูใ่นเกณฑ์ต�ำ่กว่าเกณฑ์ขัน้ต�ำ่และความสามารถเฉลีย่                     

ในการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจากมากไปหาน้อย คือ ความสามารถในการเขียน             

ความสามารถในการอ่าน ความสามารถในการพดู และความสามารถในการฟัง (จองบก แช,    

2543) นอกจากนี้พบว่า มีงานวิจัยท่ีศึกษาอิทธิพลของภาษาแม่ที่มีผลต่อการเขียน           
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ภาษาไทยของนักศึกษาเกาหลีแผนกภาษาไทย มหาวิทยาลัยปูซานภาษาและกิจการ              

ต่างประเทศ ผลการวิจัยพบว่า ภาษาแม่น้ันเป็นปัจจัยท่ีส�ำคัญประการหนึ่งที่มีอิทธิพล               

ต่อการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาเกาหลีค่อนข้างมาก ทั้งนี้เนื่องมาจากสาเหตุใหญ่ ๆ  

3 ประการ คือ ประการแรกเกิดจากนักศึกษามีพื้นฐานในภาษาแม่ไม่มากพอจึงส่งผล              

ต่อการเรียนรู้ภาษาที่สอง ซึ่งยากและซับซ้อนกว่าการเรียนรู้ภาษาแรก ประการที่สอง         

เกิดจากนักศึกษาไม่ทราบข้อเปรียบเทียบและเปรียบต่างระหว่างภาษาเกาหลีซึ่งเป็น        

ภาษาแม่กับภาษาไทย และประการสุดท้ายเกิดจากการตั้งสมมติฐานในภาษาที่ก�ำลัง      

เรียนนั้น ๆ ผิด หรืออาจได้รับข้อมูลและสิ่งแวดล้อมทางภาษาที่ผู ้เรียนประสบ                        

คลาดเคลื่อนไป ทั้งนี้อาจเกิดจากตัวผู้สอนเองที่ใช้ตัวอย่างไม่ชัดเจนหรือไม่ครอบคลุม

เนื้อหาทั้งหมดท�ำให้ผู้เรียนเข้าใจผิด จึงส่งผลให้เขียนผิดไปด้วย ส�ำหรับวิธีที่จะแก้ไข                 

ความผดิพลาดในการเขยีนภาษาไทยของนกัศกึษาอนัเกดิจากอทิธพิลของภาษาแม่ได้นัน้ 

ผู้สอนควรจะศึกษาและน�ำทฤษฎีใหม่ ๆ มาประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอน รวมทั้ง                

ศึกษาความแตกต่างระหว่างภาษาไทยกับภาษาแม่ของผู้เรียน ตลอดจนอิทธิพลของ              

ภาษาแม่ที่ส่งผลต่อการเรียนรู้ของผู้เรียนด้วย (วิไลลักษณ์ บุญเคลือบ, 2550) จากการ

ทบทวนวรรณกรรมที่เก่ียวข้องท�ำให้เห็นว่า ยังไม่มีผู ้ใดศึกษาข้อผิดพลาดในด้าน                       

การเขียนภาษาไทยของนิสิตชาวกัมพูชา ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาข้อผิดพลาดในการเขียน

ภาษาไทยของนิสิตชาวกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา: ศึกษากรณีการใช้ค�ำและการสร้าง

ประโยค ซึ่งผลการศึกษาอาจใช้เป็นแนวทางในการพัฒนาการเรียนการสอนภาษาไทย              

ให้กับนิสิตกัมพูชาที่เข้ามาศึกษาในประเทศไทยในอนาคตต่อไป

วิธีการวิจัย

การวจิยันีเ้ป็นการวจิยัเอกสาร (Documentary research) มขีัน้ตอนการด�ำเนนิ                

การวิจัย ดังนี้ 

1.	 ส�ำรวจเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง ได้แก่ เอกสารที่เกี่ยวข้องกับ                

ลักษณะทั่วไปของภาษาไทยและลักษณะทั่วไปของภาษาเขมร เอกสารที่เกี่ยวข้องกับ               

การเขียน เอกสารที่เกี่ยวข้องกับสาเหตุและข้อผิดพลาดในการเขียน และงานวิจัยที่

เกี่ยวข้องจากหอสมุดของมหาวิทยาลัยต่าง ๆ รวมทั้งสืบค้นข้อมูลออนไลน์
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2.	 รวบรวมขอมูลจากผลงานการเขียนของกลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัย คือ                 

นิสติชาวกมัพูชาจ�ำนวน 28 คน ในโครงการพฒันาครอูาชวีศกึษาในสถานศกึษา 2 ระบบ               

(Dual system) ของราชอาณาจกัรกัมพชูา แบ่งออกเป็น 1) บทพดูในการสอบปลายภาค                 

ในหัวข้อ “ความประทับใจในการเรียนที่มหาวิทยาลัยบูรพา” จ�ำนวน 28 ชิ้น จากวิชา

สนทนาภาษาไทยในชีวิตประจ�ำวัน 2) แบบฝึกหัดและข้อสอบปลายภาคในวิชาความรู้

ทั่วไปเกี่ยวกับภาษาไทย โดยแบ่งเป็นแบบฝึกทักษะการเขียนมี 2 ตอน ตอนที่ 1 แก้ไข     

ค�ำในข้อความให้ถูกต้องจ�ำนวน 15 ข้อและ ตอนที่ 2 แต่งประโยคจากค�ำที่ให้ จ�ำนวน        

15 ประโยค และข้อสอบปลายภาคมี 2 ตอน ตอนที่ 1 เขียนค�ำตอบ จ�ำนวน 14 ข้อ                 

ส่วนตอนที่ 2 เขียนเรื่องเกี่ยวกับตนเอง ความยาว 10 บรรทัด

3.	 วเิคราะห์ข้อผดิพลาดด้านการใช้ค�ำและการสร้างประโยค พร้อมทัง้หาสาเหตุ                

และแนวทางแก้ไขข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้น

4.	 สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ

ผลการวิจัย

จากการศึกษาพบข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิตชาวกัมพูชา 

มหาวิทยาลัยบูรพา ด้านการใช้ค�ำสามารถสรุปได้ดังนี้

1.	 การใช้ค�ำที่ท�ำหน้าที่ต่าง ๆ ในประโยคไม่ถูกต้อง

		  1.1	  ค�ำนาม ประโยคท่ีควรใช้ค�ำนามแต่นิสิตเลือกใช้ค�ำชนิดอื่นมาแทนที่              

ค�ำนาม เช่น ค�ำกริยา ค�ำบุพบท

		   1.1.1	 การใช้ค�ำกริยาแทนค�ำนาม เช่น การใช้ค�ำกริยา “คือ” แทน               

ค�ำนาม “วิชา” ในประโยค “วันหยุดเขาไปเรียนพิเศษ คือ (วิชา) คณิตศาสตร์” การใช้                 

ค�ำกริยา “อยู่” แทนค�ำนาม “เวลา” ในประโยค “ผมไปตลาดอยู่ (เวลา) 8.15 นาที”

		   1.1.2	 การใช้ค�ำบุพบทแทนค�ำนาม เช่น การใช้ค�ำบุพบท “ใน” แทน      

ค�ำนาม “เวลา” ในประโยค “ผมเตรียมตัวไปตลาดใน (เวลา) แปดนาฬิกาสามสิบสอง

นาที”

	 1.2	 ค�ำกริยา ประโยคที่ควรใช้ค�ำกริยาแต่นิสิตเลือกใช้ค�ำชนิดอื่นมาแทนที่

ค�ำกริยา เช่น ค�ำนาม ค�ำวิเศษณ์ กริยาวลี
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		   1.2.1	 การใช้ค�ำนามแทนค�ำกริยา เช่น การใช้ค�ำนาม “การศึกษา”                    

แทนค�ำกริยา “ศึกษา” ในประโยค “ผมมาประเทศไทยเพื่อการศึกษา (ศึกษา)                                             

เรื่องอิเล็กทรอนิกส์ที่มหาวิทยาลัยบูรพา”

		   1.2.2	 การใช้ค�ำวเิศษณ์แทนค�ำกรยิา เช่น การใช้ค�ำวเิศษณ์ “เยอะ ๆ” 

แทนค�ำกริยา “ตื่นสาย” ในประโยค “ผมไป ร.ร. ไม่ทันเวลาเพราะผมนอนเยอะ ๆ                    

(ตื่นสาย)”

		   1.2.3	 การใช้กริยาวลีแทนค�ำกริยา เช่น การใช้กริยาวลี “มีอาชีพ”               

แทนค�ำกริยา “เป็น” ในประโยค “ดิฉันมีอาชีพ (เป็น) ครูสอน สามีของดิฉันก็เป็น                      

ครูสอนเหมือนกัน”

		  1.3	  ค�ำวิเศษณ์ ประโยคท่ีควรใช้ค�ำวิเศษณ์แต่นิสิตเลือกใช้ค�ำชนิดอื่น                  

มาแทนที่ค�ำวิเศษณ์ เช่น ค�ำกริยา ค�ำนาม ค�ำสันธาน

		   1.3.1	 การใช้ค�ำกริยาแทนค�ำวิเศษณ์ เช่น การใช้ค�ำกริยา “ใช้เวลา” 

แทนค�ำวิเศษณ์ “แล้ว” ในประโยค “ผมมาถึงประเทศไทยใช้เวลาหน่ึงเดือน (แล้ว)               

ผมมาเรียนที่นี่สบายดีใจ”

		   1.3.2	 การใช้ค�ำนามแทนค�ำวเิศษณ์ เช่น การใช้ค�ำนาม “งานประจ�ำ” 

แทนค�ำวิเศษณ์ “ประจ�ำ” ในประโยค “ผมความสะอาดห้องน�้ำแล้วซักผ้าตอนเย็น                   

เป็นงานประจ�ำวัน (ประจ�ำ)”

		   1.3.3	 การใช้ค�ำสันธานแทนค�ำวิเศษณ์ เช่น การใช้ค�ำสันธาน “และ” 

แทนค�ำวิเศษณ์ “แล้ว” ในประโยค “วันนี้เวลาห้าทุ่มผมเล่นบอลและ (แล้ว) ล้มลง                 

เลือดขาของผม แต่ตอนนี้ไม่มีปัญหาเลย”

		  1.4	  ค�ำช่วยกริยา ประโยคท่ีควรใช้ค�ำช่วยกริยาแต่นิสิตเลือกใช้ค�ำชนิดอื่น  

มาแทนที่ค�ำช่วยกริยา คือ ค�ำวิเศษณ์

		   การใช้ค�ำวิเศษณ์แทนค�ำช่วยกริยา เช่น การใช้ค�ำวิเศษณ์ “อาจ”                    

แทนค�ำช่วยกริยา “สามารถ” ในประโยค “ผมไม่อาจ (สามารถ) พูดเขียนภาษาไทยได้                

แต่เวลา/-ประมาณ 1 เดือน ผมอาจพูด+เขียนภาษาไทยได้นิดหน่อย”

		  1.5	  ค�ำบุพบท ประโยคที่ควรใช้ค�ำบุพบทแต่นิสิตเลือกใช้ค�ำชนิดอื่นมา                

แทนที่ค�ำบุพบท คือ ค�ำกริยา
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		   การใช้ค�ำกรยิาแทนค�ำบพุบท เช่น การใช้ค�ำกรยิา “อยู”่ แทนค�ำบพุบท   

“ที่” ในประโยค “ผมมาที่นี่ เรียนสาขาไฟฟ้า เอาไปสั่งสอนนักศึกษาอยู่ (ที่) กัมพูชา”

	 1.6	 ค�ำสันธาน ประโยคที่ควรใช้ค�ำสันธานแต่นิสิตเลือกใช้ค�ำชนิดอื่นมา                

แทนที่ค�ำสันธาน คือ ค�ำวิเศษณ์

		   การใช้ค�ำวิเศษณ์แทนค�ำสันธาน เช่น การใช้ค�ำวิเศษณ์ “แล้ว” แทน            

ค�ำสันธาน “และ” ในประโยค “ผมแต่งงานแล้วแล้ว (และ) ผมมีลูก 2 คน คือ ผู้หญิง                 

และผู้ชาย”

	 1.7	 ค�ำลักษณนาม ประโยคที่ควรใช้ค�ำลักษณนามแต่นิสิตเลือกใช้ค�ำ                  

ชนิดอื่นมาแทนที่ค�ำลักษณนาม คือ ค�ำวิเศษณ์

		   การใช้ค�ำวิเศษณ์แทนค�ำลักษณนาม เช่น การใช้ค�ำวิเศษณ์ “ทั้งหมด” 

แทนค�ำลักษณนาม “ทุกคน” ในประโยค “อาจารย์อยู่ที่นี่ทั้งหมด (ทุกคน) มีใจดีมาก”

2.	 การใช้ค�ำผิดความหมาย 

		  2.1	  ค�ำนาม

		   ประโยคท่ีนิสิตเลือกใช้ค�ำนามไม่ถูกต้องตามความหมายของค�ำ และ               

ไม่เหมาะสมกบับริบท เช่น ค�ำว่า “แม่ขาย” “อาหาร” ดงัตวัอย่างประโยค “ผมแต่งงานแล้ว 

ภรรยาของผมช่ือนิมลแล้วเขาแม่ขาย (แม่ค้า) ครับ” ค�ำนาม “แม่ขาย” ควรเปล่ียน                

ค�ำนามเป็น “แม่ค้า” ในประโยค “ตอนสายดิฉันกินอาหาร (ข้าว) กับไข่เจียวค่ะ”                     

ควรเปลี่ยน ค�ำนาม“อาหาร” เป็น “ข้าว” 

		  2.2	  ค�ำสรรพนาม

		   ประโยคท่ีนิสิตเลือกใช้ค�ำสรรพนามไม่ถูกต้องตามความหมายของค�ำ

และไม่เหมาะสมกับบริบท เช่น การใช้ค�ำสรรพนาม “คุณ” ควรเปลี่ยนค�ำสรรพนาม              

เป็น “ผม” ในประโยค “ครอบครัวของคุณ (ผม) มี 5 คน คือ พ่อ แม่ พี่ชาย ผม                       

และน้องสาว” การใช้ค�ำสรรพนาม “เขา” ควรเปลี่ยนค�ำสรรพนามเป็น “พวกเขา”                  

ในประโยค “เดียวกับเดน่าไม่รู้จักค�ำไทยไปเขา (พวกเขา) จะถามอาจารย์”

		  2.3	  ค�ำกริยา

		   ประโยคท่ีนิสิตเลือกใช้ค�ำกริยาไม่ถูกต้องตามความหมายของค�ำ                    

และไม่เหมาะสมกับบริบท เช่น การใช้ค�ำกริยา “น�ำ” ควรเปลี่ยนค�ำกริยาเป็น “พา”                     
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ในประโยค “อาจารย์ไทยท�ำอาหารตอนเที่ยงให้ผม วันนี้อร่อยมาก และน�ำ (พา) ผม                 

ไปเที่ยวทะเลบางแสน”

		  2.4	  ค�ำลักษณนาม

				     ประโยคท่ีนิสิตเลือกใช้ค�ำลักษณนามไม่ถูกต้องตามความหมาย                        

ของค�ำและไม่เหมาะสมกับบริบท เช่น การใช้ค�ำลักษณนาม “เครื่อง” ควรเปล่ียน                            

ค�ำลักษณนามเป็น “เรือน” ในประโยค “เม่ือวานฉันได้ไปตลาดแหลมทอง/ซ้ือนาฬิกา                           

1 เครือ่ง (เรือน)”

		  2.5	  ค�ำวิเศษณ์

		   ประโยคท่ีนิสิตเลือกใช้ค�ำวิเศษณ์ไม่ถูกต้องตามความหมายของค�ำ             

และไม่เหมาะสมกับบริบท เช่น การใช้ค�ำวิเศษณ์ “ประจ�ำวัน” ควรเปลี่ยนค�ำวิเศษณ์                   

เป็น “เป็นประจ�ำ” ในประโยค “ผมชอบการอ่านหนงัสอื เล่นกฬีาประจ�ำวนั (เป็นประจ�ำ)               

ช่วยท�ำงานบ้าน อย่างเช่น ไปท�ำนากับพ่อ ความสะอาดห้องน�ำ้ ช่วยท�ำอาหารแม่”

3.	 การใช้ค�ำที่ไม่สื่อความหมาย

		  ประโยคที่นิสิตเลือกใช้ค�ำที่ไม่สื่อความหมาย เช่น การใช้ค�ำว่า “มุขวิชา”             

ควรเปลี่ยนเป็นค�ำว่า “วิชา” ในประโยค “ผมเป็นครูมุขวิชา (วิชา) ฟิสิกส์ที่โรงเรียน             

มัธยมพระยาศรีหะมุนี”

4.	 การใช้ค�ำขาดหรือการใช้ค�ำเกิน

		  4.1	  การตกค�ำบางประเภทในประโยค

				     ประโยคทีจ่�ำเป็นต้องมคี�ำบางประเภทในประโยคเพือ่ให้สือ่ความหมาย

ได้ชดัเจน แต่นสิติไม่ใส่ค�ำเหล่านัน้ลงในประโยค เช่น ค�ำนาม ค�ำลกัษณนาม ค�ำกรยิาช่วย                 

ค�ำบุพบท ค�ำสันธาน

		   4.1.1	ค�ำนาม

				    การตกค�ำนามในประโยค เช่น การตกค�ำนาม “เวลา” หน้าค�ำ

แสดงเวลา ควรเติมค�ำนาม “เวลา” ในประโยค “อยู่ประเทศไทย เคารพเพลงชาติ                

(เวลา) แปดโมงเช้า”
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		   4.1.2	ค�ำลักษณนาม

				    การตกค�ำลกัษณนามในประโยค เช่น การตกค�ำลกัษณนาม “คน” 

ควรเติมค�ำลักษณนาม “คน” ในประโยค “เธอมีลูกชาย 3 คน ลูกชาย (คน) ที่หนึ่ง              

มีอายุสิบห้าปี ลูก (คน) ที่สองมีอายุสิบสองปี” 

				     4.1.3	 ค�ำกริยาช่วย

				    การตกค�ำกริยาช่วยในประโยค เช่น การตกค�ำช่วยกริยา “จะ” 

ควรเติมค�ำช่วยกริยาท่ีแสดงให้เห็นว่ากริยาในประโยคเป็นส่ิงที่จะท�ำในอนาคต คือ                  

“จะ” ในประโยค “ผมจะไปบ้านพรุ่งนี้ ผม (จะ) ไปดูภรรยาของผมและครอบครัว”

		   4.1.4	 ค�ำบุพบท

				    การตกค�ำบุพบทในประโยค เช่น การตกค�ำบุพบท “เพื่อ”                 

ควรเติมค�ำบุพบท “เพื่อ” ที่ใช้บอกวัตถุประสงค์ของการไปห้างแหลมทอง ในประโยค 

“เมื่อวานฉันได้ไปตลาดแหลมทอง (เพื่อ) ซื้อนาฬิกา 1 เครื่อง” 

				     4.1.5	 ค�ำสันธาน

				    การตกค�ำสนัธานในประโยค เช่น การตกค�ำสนัธาน “เมือ่...แล้วจงึ” 

ควรเติมค�ำสันธาน “เม่ือ...แล้วจึง” ท่ีใช้เช่ือมความเพ่ือแสดงความต่อเนื่องกันของ

เหตกุารณ์ทีเ่กดิขึน้ในประโยค “ตอนเช้าผมไปออกก�ำลงักายกบัเพือ่น ผมใช้เวลา 50 นาที      

(เมื่อ) กลับไปคอนโดและอาบน�้ำ (แล้วจึง) กินอาหารตอนเช้า”

		  4.2	  การใช้ค�ำบางประเภทเกินมาในประโยค

				     ประโยคที่ไม่จ�ำเป็นต้องมีค�ำบางประเภทในประโยคเพราะท�ำให้ส่ือ              

ความหมายไม่ชัดเจน แต่นิสิตใส่ค�ำเหล่าน้ันลงในประโยค เช่น ค�ำนาม ค�ำกริยาหรือ                 

กริยาวลี ค�ำกริยาและค�ำบุพบท ค�ำวิเศษณ์ ค�ำสันธาน

				     4.2.1	 ค�ำนาม

				    การใช้ค�ำนามเกินมาในประโยค เช่น การใช้ค�ำนามเกิน คือ               

ค�ำว่า “เวลา” หน้าค�ำที่ท�ำหน้าที่วิเศษณ์บอกเวลา “ตอนเย็น” ควรตัดค�ำนาม “เวลา” 

ออกจากประโยค “วันอาทิตย์นี้ฉันกับครอบครัวจะไปเที่ยวทะเล (เวลา) ตอนเย็น”
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		   4.2.2	 ค�ำกริยาหรือกริยาวลี

				    การใช้ค�ำกริยาหรือกริยาวลีเกินมาในประโยค เช่น การใช้ค�ำ             

กรยิาเกนิ คอื ค�ำว่า “อยู”่ ต่อท้ายค�ำกรยิา “เข้านอน” ควรตดัค�ำกรยิา “อยู”่ ออกจาก               

ประโยค “เป็นประจ�ำวัน ผมเข้านอน (อยู่) เวลา 5 ทุ่ม” การใช้กริยาวลีเกินคือค�ำว่า                

“มีความรู้สึก” โดยมีค�ำกริยา “ดีใจ” ตามมา ควรตัดกริยาวลี “มีความรู้สึก” ออกจาก

ประโยค “ดิฉัน (มีความรู้สึก) ดีใจมากที่มีโอกาสมาเรียนภาษาไทยและภาษาอังกฤษ              

ณ ม.บูรพาแห่งนี้”

		   4.2.3	 ค�ำกริยาและค�ำบุพบท

				    การใช้ค�ำกริยาและค�ำบุพบทเกินมาในประโยค เช่น การใช้                  

ค�ำกริยาเกินคือค�ำว่า “อยู่” คู่กับค�ำบุพบท “ที่” หน้าค�ำวิเศษบอกเวลา “ตอนสาย”              

ควรตัดค�ำกริยาและค�ำบุพบท “อยู่ที่” ออกจากประโยค “ผมกินอาหารเสร็จ (อยู่ที่)              

ตอนสายก็เอาหนังสือมาเรียน”

		   4.2.4	 ค�ำวิเศษณ์

				    การใช้ค�ำวิเศษณ์เกินมาในประโยค เช่น การใช้ค�ำวิเศษณ์เกิน             

คือ ค�ำว่า “เสร็จ” ซึ่งมีความหมายว่า “แล้ว” ควรตัดค�ำวิเศษณ์ค�ำว่า “เสร็จ” ออกจาก

ประโยค “วันนี้คุณกินอาหารตอนกลางวัน (เสร็จ) แล้วยัง”

		   4.2.5	 ค�ำสันธาน

				    การใช้ค�ำสันธานเกินมาในประโยค เช่น การใช้ค�ำสันธานเกิน              

คือ ค�ำว่า “และ” และค�ำว่า“แต่” เพื่อเชื่อมความในประโยค ควรตัดค�ำสันธาน “และ”                 

และค�ำสันธาน“แต่” ออกจากประโยค “ผมมีลูก 2 คน ลูกโตผู้หญิง (และ) ผู้ชาย                    

ผู้หญิงของผมมีอายุ 9 ปี (แต่) ผู้ชายของผมมีอายุ 4 ปี”

นอกจากข้อผดิพลาดด้านการใช้ค�ำแล้ว ยงัพบข้อผดิพลาดในการเขยีนภาษาไทย             

ของนิสิตชาวกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา ด้านการเรียงล�ำดับค�ำ ซึ่งสามารถสรุปได้ดังนี้

1.	 การวางส่วนขยายไม่ถูกต้อง

		  การวางส่วนขยายไม่ถกูต้อง เช่น การวางส่วนขยาย “ของผม” ไว้หลงัค�ำนาม 

“ภรรยา” ควรวางส่วนขยาย “ของผม” ไว้ท้ายประโยค “ผมจะไปบ้านพรุ่งน้ี ผมไปดู

ภรรยาของผมและครอบครัว (ของผม)” 
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2.	 การสลับต�ำแหน่งค�ำในประโยค 

		  การสลับต�ำแหน่งค�ำในประโยค เช่น การสลับต�ำแหน่งของค�ำประโยคว่า              

“มาที่นี่ เรียนสาขาไฟฟ้า” ควรแก้ไขการเรียงล�ำดับค�ำในประโยคเป็น “มาเรียนสาขา

ไฟฟ้าที่นี่” ในประโยค “ผมมาที่นี่ เรียนสาขาไฟฟ้า (มาเรียนสาขาไฟฟ้าที่นี่)

3.	 การวางค�ำวิเศษณ์บอกเวลาหรือค�ำแสดงความถี่ในต�ำแหน่งที่ไม่เหมาะสม

		  การวางค�ำวิเศษณ์บอกเวลาหรือค�ำแสดงความถี่ในต�ำแหน่งที่ไม่เหมาะสม  

เช่น การวางค�ำวเิศษณ์บอกเวลา “ประมาณชัว่โมง” ไว้หลงัค�ำกรยิา ควรแก้ไขค�ำวเิศษณ์

บอกเวลา “ประมาณชัว่โมง” เป็น “ใช้เวลาประมาณหนึง่ชัว่โมง” แล้วเขยีนไว้ท้ายประโยค 

“วันอาทิตย์ผมซักผ้าประมาณชั่วโมงอยู่ในห้องน�ำ้ (ใช้เวลาประมาณหนึ่งชั่วโมง)” 

4.	 การวางค�ำวิเศษณ์บอกเวลาสลับกับค�ำอื่น

 		 การวางค�ำวเิศษณ์บอกเวลาสลบักบัค�ำอืน่ เช่น การวางค�ำวเิศษณ์บอกเวลา               

“ตอนบ่าย” ไว้ก่อนค�ำวิเศษณ์บอกสถานที่ “ในห้องนอน” ควรวางค�ำวิเศษณ์บอกเวลา 

“ตอนบ่าย” หลังค�ำวิเศษณ์บอกสถานที่ “ในห้องนอน” ในประโยค “ผมชอบใจอ่าน

หนังสือน�ำเที่ยวตอนบ่ายในห้องนอน (ในห้องนอนตอนบ่าย)” 

จากการศึกษาพบข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิตชาวกัมพูชา 

มหาวิทยาลัยบูรพา ด้านการสร้างประโยค สามารถสรุปได้ดังนี้

1.	 ประโยคที่มีความหมายไม่ชัดเจน

		  ประโยคที่สื่อความหมายไม่ชัดเจนอาจมีสาเหตุมาจากนิสิตไม่เว้นวรรคตอน 

ขาดประธานของประโยค หรือใช้ค�ำก�ำกวม เช่น ใช้ค�ำนามก�ำกวม ใช้ค�ำกริยาก�ำกวม             

ใช้ค�ำบอกเวลาก�ำกวม ใช้ค�ำบุพบทก�ำกวม

		  1.1	  ประโยคที่สื่อความไม่ชัดเจน เนื่องจากการไม่เว้นวรรคตอนและขาด

ประธาน

				     ประโยคที่สื่อความไม่ชัดเจน เนื่องจากการไม่เว้นวรรคตอนและขาด

ประธาน เช่น การไม่เว้นวรรคตอนและขาดประธาน คือ ค�ำว่า “ผม” ควรเว้นวรรคตอน

และเติมประธาน “ผม” ในประโยค “ผมชอบการเดินทางท่องเที่ยว วันอาทิตย์ (ผม)             

ไปเล่นน�้ำตกในตอนเที่ยง” 
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				    1.2	  ประโยคที่สื่อความไม่ชัดเจนเนื่องจากใช้ค�ำก�ำกวม

						       1.2.1	  ใช้ค�ำนามก�ำกวม

									          ประโยคท่ีใช้ค�ำนามก�ำกวม เช่น การใช้ค�ำนามก�ำกวม                   

ค�ำว่า “อาจารย์ไทย” ซึง่อาจสือ่ความได้ว่า อาจารย์ชาวไทย หรอือาจารย์ทีส่อนภาษาไทย             

จึงควรแก้ไขเป็น “อาจารย์ไทย (อาจารย์ชาวไทย/อาจารย์ที่สอนภาษาไทย) ท�ำอาหาร

ตอนเที่ยงให้ผม วันนี้อร่อยมาก และน�ำผมไปเที่ยวทะเลบางแสน”

						       1.2.2	  ใช้ค�ำกริยาก�ำกวม

									          ประโยคท่ีใช้ค�ำกริยาก�ำกวม เช่น การใช้กริยาก�ำกวม                    

ค�ำว่า “ท�ำบ้าน” อาจสือ่ความได้ว่า เป็นการสร้างบ้าน หรอืซ่อมบ้าน หรอืปรบัปรงุบ้าน             

ควรแก้ไขเป็น “สร้างบ้าน/ซ่อมบ้าน/ปรบัปรงุบ้าน” ในประโยค “พ่อท�ำบ้าน (สร้างบ้าน/

ซ่อมบ้าน/ปรับปรุงบ้าน) ใช้เวลา 2 เดือน”

						       1.2.3	  ใช้ค�ำบอกเวลาก�ำกวม

									          ประโยคที่ใช้ค�ำบอกเวลาก�ำกวม เช่น การใช้ค�ำบอกเวลา

ก�ำกวม ค�ำว่า “ห้าโมง” อาจสื่อความว่า เป็นเวลา 11 นาฬิกา หรือเวลา 17 นาฬิกาก็ได้ 

ควรแก้ไขเป็น “เวลา 11.00 น.” ในประโยค “เวลาห้าโมง (เวลา 11.00 น.) ผมก�ำลัง

เรียนภาษาไทยอยู่โรงเรียน”

						       1.2.4	  ใช้ค�ำบุพบทก�ำกวม

									          ประโยคที่ใช้ค�ำบุพบทก�ำกวม เช่น การใช้ค�ำบุพบทก�ำกวม 

ค�ำว่า “ใน” เมื่อใช้ในบริบทนี้ท�ำให้ความหมายของประโยคไม่ชัดเจน ควรแก้ไข                    

เป็น “ที่อยู่ใน” ในประโยค เมื่อวานผมบอกเพื่อนของผมใน (ที่อยู่ใน) ประเทศกัมพูชา              

เกี่ยวกับราคานาฬิกา

2.	 ประโยคที่มีความหมายหรือเนื้อความในประโยคไม่สอดคล้องกัน

		  ประโยคที่มีความหมายหรือเนื้อความในประโยคไม่สอดคล้องกัน เนื่องจาก 

การเลือกใช้ค�ำในประโยคไม่สมัพนัธ์กนัอาจจะท�ำให้ประโยคนัน้สือ่ความหมายได้ไม่ชดัเจน 

		  ประโยคที่มีความหมายหรือเน้ือความในประโยคไม่สอดคล้องกัน เช่น                    

การใช้ค�ำว่า “เสรจ็แล้ว” กบัค�ำบอกเวลา “วนันี”้ ค�ำว่าเสรจ็แล้วเป็นวเิศษณขยายกรยิา 

“กิน” ควรใช้เพียงค�ำว่า “แล้ว” ในการขยายกริยา “กิน” เพื่อให้สัมพันธ์กับเวลาที่เกิด

เหตุการณ์คือ “วันนี้” ในประโยค “วันนี้คุณกินอาหารตอนกลางวัน (เสร็จ) แล้วยัง” 

 

 

 

 

 

 

 

 



วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 27  ฉบับที่ 54

พฤษภาคม - สิงหาคม  2562
183

3.	 ประโยคที่ขาดส่วนประกอบส�ำคัญในประโยค 

		  ประโยคท่ีขาดส่วนประกอบส�ำคัญในประโยค เช่น ขาดประธาน ขาดกริยา 

หรือขาดวิเศษณ์ ซ่ึงท�ำให้ประโยคไม่ถูกต้องตามโครงสร้างประโยคในภาษาไทย                 

ส่งผลให้ประโยคเหล่านี้มีความหมายที่ไม่ชัดเจน

		  ประโยคท่ีขาดส่วนประกอบส�ำคัญในประโยค เช่น การขาดประธานของ

ประโยคคือค�ำว่า “คนไทย” ควรเติมประธานในประโยค “อยู่ประเทศไทย (คนไทย)                  

เคารพเพลงชาติแปดโมงเช้า” การขาดประธานและขาดกริยาของประโยค คือ ค�ำว่า     

“ผม” และ “สอน” ควรเติมประธานและกริยาในประโยค “ผมเป็นครู (ผมสอน)                 

รายวชิาฟิสกิส์ทีโ่รงเรยีนมธัยมพระยาศรหีะมนุ”ี การขาดประธานและวเิศษณ์บอกสถานที่                 

ของประโยค คือ ค�ำว่า “ฉัน” และ “ที่...” ในประโยค “ตอนกลางวันเดิน/กับเพื่อน                 

ไปกินอาหาร” ควรเติมประธานและวิเศษณ์บอกสถานที่ และแก้ไขเป็น “ตอนกลางวัน

ฉันกับเพื่อนเดินไปกินอาหารที่...”

สาเหตุของข้อผิดพลาดด้านการใช้ค�ำและการสร้างประโยค

สาเหตขุองข้อผดิพลาดในการเขยีนภาษาไทยของนสิติกมัพชูา มหาวทิยาลยับรูพา 

ด้านการใช้ค�ำและประโยคที่พบ สรุปได้ดังนี้

1.	 ข้อผิดพลาดท่ีเกิดเน่ืองจากขาดความรู ้เกี่ยวกับชนิดและหน้าที่ของค�ำ               

ท�ำให้เกดิการใช้ค�ำต่าง ๆ ในประโยคไม่ถกูต้องตามหน้าทีข่องค�ำ ค�ำในภาษาไทยแต่ละชนดิ              

มีลักษณะการใช้ที่ต่างกันเม่ือน�ำไปประกอบประโยค หากนิสิตไม่เข้าใจว่าค�ำแต่ละค�ำ                 

ท�ำหน้าที่อะไรในประโยค และค�ำเหล่านั้นต้องวางอยู่ในต�ำแหน่งใดในประโยค ก็จะ                    

ไม่สามารถน�ำค�ำต่าง ๆ เหล่าน้ันไปใช้ได้อย่างถูกต้อง เช่น การใช้อาการนามแทน                        

ค�ำกริยา โดยเตมิ “การ” หน้าค�ำกรยิาแทนการใช้ค�ำกรยิา ในประโยค “ผมมาประเทศไทย          

เพื่อการศึกษา (ศึกษา) เรื่องอิเล็กทรอนิกส์ที่มหาวิทยาลัยบูรพา” การใช้ค�ำสรรพนาม                 

ไม่ถกูต้อง เช่น ใช้ค�ำสรรพนาม “เขา” แทน “เธอ” ในประโยค “ผมแต่งงานแล้ว ภรรยา

ของผมชื่อนิมลแล้ว เขา (เธอ) เป็นแม่ขาย (แม่ค้า) ครับ” การใช้ลักษณนามไม่ถูกต้อง              

เช่น ใช้ค�ำลกัษณนามของนาฬิกาว่า “เครือ่ง” แทน “เรอืน” ในประโยค “เมือ่วานฉนัได้               

ไปตลาดแหลมทองซื้อนาฬิกา 1 เครื่อง (เรือน)” ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากภาษาไทยเป็น                   

ภาษาที่มีค�ำลักษณนามจ�ำนวนมาก ในขณะท่ีภาษาเขมรมักไม่ใช้ลักษณนาม ที่มีอยู่ใน
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ภาษาก็มีน้อยและมักจะเป็นค�ำยืมมาจากภาษาอื่น ดังนั้น นิสิตอาจจะเข้าใจว่าสิ่งของ               

ที่มีเครื่องยนต์กลไกน่าจะต้องใช้ค�ำลักษณนามว่า เครื่อง เหมือนกันหมด ตัวอย่างน้ี                

อาจจะเป็นการเทียบแบบจาก คอมพิวเตอร์หนึ่งเครื่องก็ได้ 

2.	 ข้อผดิพลาดทีเ่กดิเนือ่งจากไม่สามารถเลอืกใช้ค�ำให้เหมาะกบับรบิทการใช้ได้ 

โดยเฉพาะค�ำที่มีความหมายเดียวกันหรือความหมายคล้ายคลึงกันหรือความหมาย                 

ใกล้เคยีงกนั เช่น ค�ำว่า “อาจ” กบั “สามารถ” ในประโยค “ผมไม่อาจ (สามารถ) พดู               

(และ) เขยีนภาษาไทยได้” ค�ำว่า “ประจ�ำวนั” กับ “ประจ�ำ” ในประโยค “ผมความสะอาด

ห้องน�้ำแล้วซักผ้าตอนเย็นเป็นงานประจ�ำวัน (ประจ�ำ)” ค�ำว่า “แม่ขาย” ซ่ึงเป็นค�ำที่               

ไม่สื่อความหมายในภาษาไทย กับ “แม่ค้า” ในประโยค “ผมแต่งงานแล้วภรรยาของผม

ชื่อนิมลแล้วเขาแม่ขาย (แม่ค้า) ครับ” ค�ำว่า “อาหาร” กับค�ำว่า “ข้าว” ในประโยค            

“ตอนสายดฉินักนิอาหาร (ข้าว) กบัไข่เจยีวค่ะ” ค�ำว่า “ตลาด” กบั “ห้างสรรพสินค้า”              

ในประโยค “เมื่อวานฉันได้ไปตลาด (ห้างสรรพสินค้า) แหลมทองซื้อนาฬิกา 1 เครื่อง” 

ค�ำว่า “สัง่สอน” กบัค�ำว่า “สอน” ในประโยค “ผมมาทีน่ี ่ เรยีนสาขาไฟฟ้า เอาไปสัง่สอน      

(สอน) นกัศกึษาอยูก่มัพูชา” ค�ำว่า “ชอบใจ” กบั “ชอบ” ในประโยค “ผมชอบใจ (ชอบ)           

อ่านหนังสือน�ำเที่ยวตอนบ่ายในห้องนอน”

3.	 ข้อผิดพลาดท่ีเกิดเน่ืองจากการไม่เข้าใจความหมายของค�ำจึงเลือกใช้ค�ำที่               

ไม่เหมาะสมและไม่สอดคล้องกับค�ำอื่น ๆ ท่ีแวดล้อมอยู่ในประโยคส่งผลให้เนื้อความ               

ในการสื่อสารเปลี่ยนแปลงไป เช่น ค�ำว่า “เพลงชาติ” ในประโยค “อยู่ประเทศไทย               

เคารพเพลงชาติ (ธงชาติ) แปดโมงเช้า” ค�ำว่า “ดู” ในประโยค “ผมจะไปบ้านพรุ่งนี้                   

ผมไปดู (เยี่ยม) ภรรยาของผมและครอบครัว” ค�ำว่า “โมง” ในประโยค “ผมและเธอ               

จะไปบ้านของคุณอยู่ (เวลา) เจ็ดโมงนาที (โมง) ค�ำว่า “ทุ่ม” ในประโยค “วันนี้เวลา              

ห้าทุม่ (ห้าโมงเยน็) ผมเล่นบอล...” ค�ำว่า “ช่ัวโมง” ในประโยค “หกชัว่โมง (หกโมงเยน็)        

ผมและเพื่อนไปริมทะเลกินอาหารที่นั่น” 

		  การไม่เข้าใจเรื่องความหมายของค�ำในภาษาไทยอีกลักษณะหนึ่ง คือ                      

การไม่เข้าใจหรือการขาดความรู ้ว่าค�ำในภาษาไทยมีท้ังค�ำที่มีความหมายตรงและ                 

ความหมายโดยนัย หรือค�ำค�ำหน่ึงท่ีอาจตีความหมายได้หลายนัย ด้วยสาเหตุนี้จึงอาจ

ท�ำให้นิสิตใช้ค�ำที่มีความหมายก�ำกวม โดยไม่รู้ว่าค�ำเหล่านั้นสามารถส่ือความหมายได้                       

หลายนยั เช่น ประโยคทีใ่ช้ค�ำกรยิาก�ำกวม “พ่อท�ำบ้านใช้เวลา 2 เดอืน” ค�ำว่า “ท�ำบ้าน”   
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อาจหมายถึง “สร้างบ้านหรือซ่อมบ้านหรือปรับปรุงบ้าน” ประโยคที่ใช้ค�ำนามก�ำกวม 

“อาจารย์ไทยท�ำอาหารตอนเทีย่งให้ผม วนันีอ้ร่อยมาก และน�ำผมไปเทีย่วทะเลบางแสน”                 

ค�ำว่า “อาจารย์ไทย” อาจหมายถึง “อาจารย์ชาวไทยหรืออาจารย์ที่สอนภาษาไทย”

4.	 ข้อผิดพลาดที่เกิดเนื่องจากอิทธิพลของภาษาแม่

		  ค�ำบางค�ำที่เกิดข้อผิดพลาดในการใช้ค�ำอาจเน่ืองมาจากนิสิตมีความเคยชิน

กับภาษาแม่ จึงน�ำค�ำในภาษาของตนมาใช้ในภาษาไทย ดังตัวอย่าง ประโยค “ดิฉันมี          

อาชีพครูสอน (ครู) สามีของดิฉันก็เป็นครูสอน (ครู) เหมือนกัน” ค�ำว่า “ครูสอน”                       

ในภาษาเขมร คือ “คฺรูบ็องเรียน” ซ่ึงมีความหมายว่า “ครู” นิสิตแปลศัพท์ค�ำว่า                          

“กฺรูบ็องเรียน” มาเป็น “ครูสอน” ในภาษาไทยเนื่องจากอิทธิพลของค�ำในภาษาแม่              

ที่ใช้อยู่เป็นประจ�ำ ประกอบกับนิสิตอาจคิดว่าค�ำทั้งสองเมื่อแปลความหมายแล้วก็มี               

ความหมายว่า “ครู” เหมือนกัน 

		  ประโยค “ผมแต่งงานแล้วแล้วผมมีลูก 2 คน คือ (เป็น) ผู ้หญิงและ                    

ผูช้าย” ในภาษาเขมรมคี�ำว่า “กอื” กบั “เจยี” ซ่ึงค�ำว่า “กอื” แปลเป็นไทยได้ว่า “คอื” 

ส่วน “เจีย” แปลเป็นไทยได้ว่า “เป็น” นิสิตส่วนใหญ่จะใช้ คือ ในประโยคภาษาไทย             

อาจเนื่องมาจากคุ้นเคยกับค�ำว่า กือ ในภาษาเขมร ประกอบกับนิสิตอาจไม่เข้าใจ                  

อย่างชดัเจนว่า ค�ำว่า คอื กบั เป็น ในภาษาไทยนัน้มกีารใช้ในบรบิททีต่่างกนั จงึท�ำให้                      

เกิดข้อผิดพลาดในการใช้ค�ำ

		  ประโยค “ตอนเช้าหกโมงผมตื่นนอนไปล้างหน้า ถูฟัน (แปรงฟัน) เสร็จกิน   

มาม่า” ในประโยคน้ีนิสิตใช้ค�ำว่า “ถูฟัน” ซ่ึงเป็นค�ำที่ได้รับอิทธิพลมาจากภาษาแม่    

เพราะในภาษาเขมรมีค�ำว่า “โดะฮ ทฺมึญ” แปลตามตัวว่า “ถูฟัน” 

		  ประโยค “ผมแต่งงานแล้ว ภรรยาของผมช่ือนมิลแล้วเขาแม่ขาย (แม่ค้า) ครบั”               

ในประโยคนี้นิสิตใช้ค�ำว่า “แม่ขาย” ประเด็นน้ีอาจเป็นเพราะอิทธิพลของภาษาแม่         

ค�ำว่า ขาย ในภาษาเขมร ใช้ค�ำว่า     ผู้ขาย จะใช้ว่า        ซ่ึงใช้ได้ทั้งกับคนขาย                    

ที่เป็นผู้ชายและผู้หญิง ในภาษาไทยมักเรียกผู้ขายว่า แม่ค้า หรือพ่อค้า ไม่เรียกว่า              

แม่ขาย หรือพ่อขาย ท�ำให้นิสิตที่ยังรู้จักค�ำศัพท์ภาษาไทยไม่มากพอ รู้จักแต่ค�ำว่า ขาย 

จึงเลือกใช้ค�ำว่า แม่ขาย แทนแม่ค้า 
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		  ประโยค “วันอาทิตย์ ผมไปเล่น (ไปเที่ยว) แหลมทองตอนสายกับเพื่อน”                    

ในภาษาเขมรมีค�ำว่า “ตึวเลง” ซึ่งมีความหมายว่า ไปเที่ยว ค�ำว่า “ตึวเลง” แปลแบบ               

ตรงตัวคือ “ไปเล่น” การท่ีนิสิตใช้ค�ำว่า ไปเล่น แทนค�ำว่า ไปเที่ยว อาจเนื่องมาจาก

อิทธิพลของค�ำในภาษาแม่ที่ใช้อยู่เป็นประจ�ำ ประกอบกับนิสิตอาจนึกค�ำภาษาไทย                   

ไม่ออก จึงใช้วิธีการแปลศัพท์ในภาษาเขมรมาใช้ในภาษาไทยเพราะเข้าใจว่าค�ำทั้งสอง               

มีความหมายเหมือนกัน

		  ประโยค “อาจารย์ไทยท�ำอาหารตอนเท่ียงให้ผม วันนี้อร่อยมาก และ                       

น�ำ (พา) ผมไปเที่ยวทะเลบางแสน”การที่นิสิตใช้ค�ำว่า “น�ำ” ในประโยคนี้เกิดจาก              

อิทธิพลของภาษาแม่ ค�ำว่า น�ำ ภาษาเขมรใช้ว่า     

		  ประโยค “ผมเป็นครูมุขวิชา (รายวิชา) ฟิสิกส์ที่โรงเรียนมัธยมพระยา              

ศรีหะมุนี” ในประโยคนี้นิสิตใช้ค�ำว่า “มุขวิชา” ซึ่งแปลว่า “รายวิชา” ซึ่งเป็นค�ำที่ได้รับ

อิทธิพลมาจากภาษาแม่

5.	 ข้อผิดพลาดที่เกิดเนื่องจากขาดความรู ้เรื่องโครงสร้างของประโยคและ               

ล�ำดับการเรียงค�ำในประโยค ถึงแม้ภาษาไทยและภาษาเขมรจะมีหลักในการเรียงค�ำ                 

ในประโยคเหมือนกัน คือ ประธาน กริยา กรรม แต่โครงสร้างของประโยคหรือ                          

การล�ำดับความในประโยคอาจมีความแตกต่างกัน ซ่ีงหากนิสิตไม่เข้าใจหลักในการเรียง

ล�ำดับค�ำ และการล�ำดับความในประโยคของภาษาไทยอย่างชัดเจนแล้ว ก็อาจท�ำให้             

เกิดข้อผิดพลาดในการเรียงค�ำในประโยค หรือการสร้างประโยคที่ไม่สามารถส่ือ                      

ความหมายได้อย่างชัดเจน เช่น 

		  ประโยค “ผมกนิอาหารเสรจ็อยูท่ีต่อนสายกเ็อาหนงัสอืมาเรยีน (ผมกนิอาหาร

เสร็จ ตอนสายก็มาเรียนหนังสือ)” 

		  ประโยค “หกชั่วโมงผมและเพื่อนไปริมทะเลกินอาหารที่นั่น (หกโมงเย็น              

ผมและเพื่อนไปกินอาหารที่ริมทะเล” 

		  ประโยค “ผมต้องมาเรียนอยู่ที่ ประเทศไทย จ�ำนวน 3 เดือน ใน จ.ชลบุรี 

ม.บรูพา คณะศกึษาศาสตร์ (ผมต้องมาเรยีนทีป่ระเทศไทยเป็นเวลา 3 เดอืน ผมเรยีนที่                 

คณะศึกษาศาสตร์ ม.บูรพา จ.ชลบุรี)”
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		  โครงสร้างหลักของประโยคในภาษาไทยต้องประกอบด้วย ประธาน กริยา 

และกรรม ซึ่งอาจมีการละส่วนใดส่วนหนึ่งได้ในบางบริบท หรืออาจน�ำกริยาหรือกรรม 

ขึ้นต้นประโยคได้หากต้องการเน้น การที่นิสิตขาดความรู้ความเข้าใจที่ชัดเจนในเรื่อง

โครงสร้างประโยค ก็อาจเป็นสาเหตุท่ีท�ำให้เกิดข้อผิดพลาดในการสร้างประโยคได้ เช่น 

ประโยคที่ขาดประธาน “อยู่ประเทศไทยเคารพเพลงชาติแปดโมงเช้า (ที่ประเทศไทย            

คนไทยเคารพธงชาติเวลา 8 นาฬิกา)”

6.	 ข้อผิดพลาดที่เกิดเนื่องจากความสะเพร่า ความสะเพร่าเป็นอีกสาเหตุหนึ่ง               

ที่ท�ำให้เกิดข้อผิดพลาดในการเขียนได้ เช่น ประโยค “ผมแต่งงานแล้วแล้ว (และ)                    

ผมมีลูก 2 คน คือ ผู้หญิงและผู้ชาย” จากตัวอย่างค�ำว่า “แล้ว” กับค�ำว่า “และ”                    

อาจมีความคล้ายกันในความรู้สึกของนิสิต หากไม่ระมัดระวังในการเขียนและไม่เข้าใจ                    

ความหมายหรือบริบทการใช้ค�ำทั้งสองในประโยค ก็อาจท�ำให้เกิดข้อผิดพลาดในการใช้               

ค�ำดังกล่าวได้

		  ประโยค “ผมความสะอาดห้องน�้ำแล้วซักผ้าตอนเย็นเป็นงานประจ�ำวัน”              

ในประโยคตัวอย่างนี้นิสิตเขียนค�ำว่า “ท�ำ” ตกไปซึ่งอาจเกิดเน่ืองจากความสะเพร่า   

ประโยคที่ถูกต้องควรเป็น “ผมท�ำความสะอาดห้องน�้ำแล้วซักผ้าตอนเย็นเป็นประจ�ำ”

แนวทางการแก้ไขข้อผิดพลาดด้านการใช้ค�ำและการสร้างประโยค

จากสาเหตุที่ท�ำให้เกิดข้อผิดพลาดด้านการใช้ค�ำและประโยคที่กล่าวมาข้างต้น 

สามารถเสนอแนวทางแก้ไขข้อผิดพลาดดังกล่าวได้ดังนี้

1.	 ข้อผิดพลาดเรื่องการใช้ค�ำไม่ว่าจะมีสาเหตุมาจากขาดความรู้เกี่ยวกับชนิด                

และหน้าที่ของค�ำ การไม่สามารถเลือกใช้ค�ำท่ีมีความหมายเดียวกันหรือความหมาย

คล้ายคลึงกันหรือความหมายใกล้เคียงกันให้เหมาะกับบริบทการใช้ได้ และการไม่เข้าใจ

ความหมายของค�ำ ควรแก้ไขโดยการสอนให้นิสิตรู้จักชนิดของค�ำในภาษาไทย โดยต้อง              

รู้ว่าค�ำแต่ละชนิดในภาษาไทยท�ำหน้าที่อะไรได้บ้างในประโยค เช่น ค�ำนาม ท�ำหน้าที่               

เป็นได้ทั้งประธานและกรรมของประโยค เป็นต้น นอกจากนี้ต้องอธิบายให้นิสิตเข้าใจ  

อย่างชัดเจนว่ามีค�ำในภาษาไทยจ�ำนวนหน่ึงท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน แต่มีการใช้                    

ที่ต่างกันในแต่ละบริบท และยังมีค�ำในภาษาไทยอีกจ�ำนวนไม่น้อยที่มีทั้งความหมาย

โดยตรงและความหมายโดยนัย บางค�ำก็สามารถตีความได้หลายนัยอีกด้วย เมื่อนิสิต                 
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มีความรู้ในเรื่องเหล่านี้แล้ว การฝึกใช้ค�ำเหล่าน้ีโดยการให้นิสิตแต่งประโยคด้วยตนเอง

และมีผู้สอนคอยช่วยตรวจและแก้ไขจะท�ำให้สามารถลดข้อผิดพลาดเรื่องการใช้ค�ำลงได้ 

2.	 ข้อผดิพลาดทีเ่กดิเนือ่งจากขาดความรูเ้รือ่งโครงสร้างของประโยคและล�ำดบั

การเรยีงค�ำในประโยค ควรแก้ไขโดยการให้ความรู้แก่นิสิตในเรือ่งโครงสร้างของประโยค

ในภาษาไทยว่าประโยคต้องประกอบด้วย ประธาน กริยา และกรรม ซึ่งในการเขียน

ประโยคโดยทั่วไปมักขึ้นต้นด้วยประธานของประโยค แต่ในบางกรณีอาจน�ำกริยา                    

หรือกรรมขึ้นต้นประโยคได้หากต้องการเน้น หรืออาจมีการละส่วนใดส่วนหนึ่งได้ใน                   

บางบริบท นอกจากนี้ ผู้สอนควรอธิบายเรื่องการเรียงล�ำดับค�ำและการล�ำดับความ                 

ในประโยคของภาษาไทยให้นิสิตเข้าใจชัดเจน การอธิบายควรมีตัวอย่างประโยค                  

ข้อความหรือเรื่องราวท่ีมีโครงสร้างประโยคท่ีถูกต้อง รวมทั้งมีการเรียงล�ำดับค�ำและ                    

มีการล�ำดับความที่ถูกต้องชัดเจนให้นิสิตได้อ่าน เน่ืองจากการได้อ่านส่ิงที่ถูกต้อง                    

เป็นส่วนหนึ่งที่จะน�ำไปสู่การเขียนท่ีถูกต้องด้วย เม่ือนิสิตได้เห็นประโยคที่ถูกต้องแล้ว                  

ควรให้นิสิตได้ฝึกแต่งประโยคหรือเขียนเรื่องราวต่าง ๆ อาจเริ่มจากการเขียนบันทึก                

ประจ�ำวันก่อนในช่วงแรก แล้วจึงให้นิสิตฝึกเขียนเรื่องที่มีความยาวเพิ่มมากขึ้น                      

ตามล�ำดับ โดยควรฝึกการเขียนอย่างสม�่ำเสมอเพื่อลดข้อผิดพลาดเรื่องโครงสร้าง                   

ประโยค การเรียงล�ำดับค�ำ และการล�ำดับความในการเขียนของนิสิตให้น้อยลง

3.	 ข้อผิดพลาดท่ีเกิดเน่ืองจากอิทธิพลของภาษาแม่ นอกจากจะท�ำให้เกิด                  

การใช้ค�ำไม่ถูกต้องแล้ว ยังส่งผลให้ประโยคท่ีใช้ค�ำเหล่าน้ันไม่สามารถส่ือความหมายได้ 

หรือสื่อความหมายได้ไม่ชัดเจนอีกด้วย การแก้ไขข้อผิดพลาดเรื่องการใช้ค�ำและ                      

การสร้างประโยค ที่มีสาเหตุมาจากอิทธิพลของภาษาแม่ สามารถแก้ไขได้โดยใช้                 

แนวทางเดียวกันกับการแก้ไขข้อผิดพลาดด้านการสะกดค�ำที่เกิดเน่ืองจากอิทธิพล                  

ของภาษาแม่ กล่าวคือ ควรอธิบายให้นิสิตเข้าใจความเหมือนและความแตกต่าง                  

ระหว่างชนิดของค�ำ หน้าที่ของค�ำ ความหมายของค�ำ โครงสร้างประโยค การเรียง                

ล�ำดับค�ำ การล�ำดับความในภาษาไทยกับภาษาเขมรซึ่งเป็นภาษาแม่ของนิสิต เพื่อนิสิต

จะได้ไม่น�ำสิ่งที่มีใช้ในภาษาแม่มาปะปนในการใช้เขียนค�ำภาษาไทย ซึ่งหากผู้สอน                

มีความรู ้เกี่ยวกับหลักภาษาเขมรและมีความรู้หลักภาษาไทยที่ดี ก็จะสามารถอธิบาย                

ความเหมอืนและความแตกต่างระหว่างภาษาท้ังสองให้นิสิตเห็นได้อย่างชัดเจน ซึ่งจะ               

ท�ำให้การแก้ไขข้อผิดพลาดในเรื่องนี้จะท�ำได้ดียิ่งขึ้น
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4.	 ข้อผิดพลาดท่ีเกิดเน่ืองจากความสะเพร่า ควรแก้ไขโดยการฝึกให้นิสิต                  

แต่งประโยคภาษาไทยด้วยตวัเอง ซึง่อาจท�ำได้โดยการก�ำหนดค�ำเพือ่ให้นสิติแต่งประโยค                  

จากนั้นอาจก�ำหนดหัวข้อเรื่องให้นิสิตเขียนโดยเริ่มจากการเขียนย่อหน้าก่อน แล้วอาจ                   

ให้เขยีนข้อความทีม่คีวามยาวเพิม่ขึน้ เช่น เขยีนเรยีงความ การให้นสิติได้ฝึกแต่งประโยค               

อย่างสม�่ำเสมอ โดยมีผู้สอนเป็นผู้ให้ค�ำแนะน�ำและช่วยแก้ไขข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้น                

จะช่วยให้ข้อผิดพลาดในการเขียนที่เกิดเนื่องจากความสะเพร่าลดลงได้

อภิปรายผลการวิจัย

จากการศึกษาข ้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิ สิตชาวกัมพูชา 

มหาวิทยาลัยบูรพา พบว่า มีประเด็นที่ควรพิจารณาดังนี้

1.	 การขาดความรู ้เรื่องชนิดและหน้าที่ของค�ำ รวมถึงการขาดความรู ้และ                

ความเข้าใจเรื่องความหมายของค�ำ ไม่ได้เป็นสาเหตุเดียวที่ท�ำให้นิสิตไม่สามารถ                     

เลือกใช้ค�ำได้ถูกต้องตามความหมายของค�ำและตามบริบท แต่อิทธิพลของภาษาแม่                

ก็มีส่วนท�ำให้นิสิตเลือกใช้ค�ำบางค�ำที่เป็นค�ำในภาษาเขมรมาใช้โดยวิธีการแปลศัพท์                 

เช่น การใช้ค�ำว่า “ไปเล่น” ซึง่แปลมาจากค�ำเขมรว่า “ตวึเลง” แทน “ไปเทีย่ว” หรอื             

ในประโยค “ผมไม่อาจ (สามารถ) พูด (และ) เขียนภาษาไทยได้” การที่นิสิตเลือกใช้                 

ค�ำว่า “อาจ” อาจเนื่องจากนิสิตไม่สามารถเลือกใช้ค�ำในภาษาไทยที่เหมาะกับบริบท               

การใช้ได้ นัน่คอืค�ำว่า “สามารถ” และการทีน่สิติเลอืกใช้ค�ำว่า “อาจ” อาจเนือ่งมาจาก

อิทธิพลของภาษาแม่ เพราะในภาษาเขมรมีค�ำว่า “อาจ” ซึ่งมีความหมายว่า “กล้า                 

เป็นได้ ท�ำได้ อาจ หาญ” ความคุ้นเคยกับค�ำในภาษาแม่ ประกอบกับความเข้าใจว่า                 

“อาจ” กับ “สามารถ” น่าจะใช้แทนกันได้ท�ำให้เกิดข้อผิดพลาดในการใช้ค�ำดังกล่าว

2.	 การที่นิสิตขาดความรู้เรื่องโครงสร้างของประโยค ล�ำดับการเรียงค�ำ และ    

การเรียงล�ำดับความในประโยค อาจส่งผลให้ประโยคไม่สามารถส่ือความหมายได้                

อย่างชัดเจน แต่จากการสังเกตพบว่า นิสิตสามารถสร้างประโยคที่มีโครงสร้างประโยค      

ถูกต้องซึ่งเป็นประโยคที่มีประธาน กริยา กรรม และมีส่วยขยาย แต่ข้อผิดพลาด                      

ส่วนใหญ่เกิดเนื่องจากล�ำดับการเรียงค�ำในประโยคบางต�ำแหน่งและการล�ำดับความ               

ทั้งนี้อาจเป็นเพราะนิสิตให้ความส�ำคัญกับโครงสร้างของประโยค แต่ไม ่ได ้ให ้                         

ความส�ำคัญกับล�ำดับการเรียงค�ำหรือการล�ำดับความเท่าที่ควร จึงท�ำให้ประโยคที่นิสิต         
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ใช้ส่วนใหญ่มีล�ำดับการเรียงค�ำ หรือการล�ำดับความท่ีไม่ถูกต้องตามบริบทการใช้ใน                   

ภาษาไทย ส่งผลให้ประโยคเหล่านั้นสื่อความได้ไม่ชัดเจน เช่น “ผมต้องมาเรียนอยู่ที่ 

ประเทศไทย จ�ำนวน 3 เดือน ใน จ.ชลบุรี ม.บูรพา คณะศึกษาศาสตร์” ประโยคน้ี                  

มีประธาน มีกริยา มีส่วนขยายกริยาเพื่อบอกเวลาและสถานที่ แต่ล�ำดับการเรียงค�ำ                  

และการเรียงล�ำดับความไม่ถูกต้องตามบริบทการใช้ในภาษาไทย ถ้าจะสร้างประโยค                    

ให้มีโครงสร้างของประโยคที่ครบถ้วน รวมถึงมีล�ำดับการเรียงค�ำและการเรียงล�ำดับ               

ความที่ถูกต้อง ประโยคต้องเป็นดังนี้ “ผมต้องมาเรียนที่ประเทศไทยเป็นเวลา 3 เดือน 

ผมเรียนที่คณะศึกษาศาสตร์ ม.บูรพา จ.ชลบุรี”

จากผลการศึกษาและการทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้องพบว่า ข้อผิดพลาด                 

ด้านการใช้ค�ำและการสร้างประโยคของนิสิตชาวกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา เป็น                        

ข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นกับนักศึกษาต่างชาติอื่น ๆ ด้วยเช่นกัน ไม่ว่าจะเป็นนักศึกษา                     

ชาวลาว เวียดนาม จีน และเกาหลี นอกจากนี้ยังพบว่า สาเหตุส�ำคัญสาเหตุหน่ึงที่                  

ท�ำให้เกิดข้อผิดพลาดดังกล่าว คือ อิทธิพลของภาษาแม่ 

ภาษาแม่เป็นปัจจัยหน่ึงท่ีมีอิทธิพลต่อการเขียนภาษาไทยของนิสิตชาวกัมพูชา 

มหาวิทยาลัยบูรพาค่อนข้างมาก เน่ืองจากอิทธิพลของภาษาแม่เข้าไปเป็นสาเหตุ                    

ร่วมกับสาเหตุอื่นที่ท�ำให้เกิดข้อผิดพลาดในการเขียน ท้ังนี้ อาจเนื่องมาจากสาเหตุ                

หลายประการ ซึ่งสาเหตุประการแรกเกิดจากนักศึกษามีพื้นฐานในภาษาแม่ไม่มากพอ             

จึงส่งผลต่อการเรียนรู ้ภาษาท่ีสอง ซ่ึงยากและซับซ้อนกว่าการเรียนรู ้ภาษาแรก                          

ประการที่สอง เกิดจากนักศึกษาไม่ทราบข้อเปรียบเทียบและเปรียบต่างระหว่าง                   

ภาษาแม่กับภาษาไทย และประการสุดท้าย เกิดจากการตั้งสมมติฐานในภาษาที่ก�ำลัง       

เรียนนั้น ๆ ผิด หรืออาจได้รับข้อมูลและสิ่งแวดล้อมทางภาษาที่ผู ้เรียนประสบ                      

คลาดเคลื่อนไป ทั้งนี้อาจเกิดจากตัวผู้สอนเองที่ใช้ตัวอย่างไม่ชัดเจนหรือไม่ครอบคลุม

เนือ้หาทัง้หมดท�ำให้ผูเ้รยีนเข้าใจผดิ จงึส่งผลให้เขียนผดิไปด้วย (วไิลลกัษณ์ บญุเคลอืบ, 

2550) ส�ำหรับวิธีการแก้ไขข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยอันเกิดจากอิทธิพลของ            

ภาษาแม่นั้น อาจท�ำได้โดยผู ้สอนควรจะศึกษาและน�ำทฤษฎีใหม่ ๆ มาประยุกต์                           

ใช้ในการเรียนการสอน รวมท้ังศึกษาความแตกต่างระหว่างภาษาไทยกับภาษาแม่ของ             

ผู้เรียน ตลอดจนอิทธิพลของภาษาแม่ท่ีส่งผลต่อการเรียนรู้ของผู้เรียนด้วย (วิไลลักษณ์ 

บุญเคลือบ, 2550)
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ข้อเสนอแนะการวิจัย

เนื่องจากในปัจจุบันมีนิสิตนักศึกษาจากประเทศกัมพูชาเข้ามาศึกษาหลักสูตร

ภาษาไทยในมหาวิทยาลัยในประเทศไทยเพิ่มมากขึ้น จึงควรมีการท�ำวิจัยเกี่ยวกับการใช้

ภาษาไทยของนิสิตนักศึกษากลุ ่มน้ี เพื่อน�ำผลการวิจัยไปใช้ให้เกิดประโยชน์ใน                      

การพัฒนาการเรียนการสอนภาษาไทยให้นิสิตนักศึกษาต่างชาติที่ใช้ภาษาเขมรเป็น              

ภาษาแม่ โดยควรมีการวิจัยเรื่องการใช้ภาษาด้านการฟังและการพูด ของนิสิตนักศึกษา

ชาวกัมพูชาที่ศึกษาอยู่ในสถาบันอุดมศึกษาของไทย

กิตติกรรมประกาศ

บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของงานวิจัยเรื่อง “การศึกษาข้อผิดพลาดในการเขียน

ภาษาไทยของนิสิตกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา” ขอขอบคุณ ภาควิชาภาษาไทย คณะ

มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา ที่จัดสรรทุนสนับสนุนงานวิจัยนี้
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